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  महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः� कथा�सोरिरत्सो�गर�

कथा�पी	ठं� ना�म प्रथाम� लम्बक�
FIRST 'LAMBAKA' NAMED 'PEDESTAL OF THE STORY '

�तः"था#स्तःरङ्ग�/FOURTH WAVE

इत्या�ख्या�या कथा�� मध्या वि�न्ध्या�न्तः� क�णभ.तःया पी"ना�#रुरुचि�स्तःस्म0 प्रक1 तः�था#म�ण#यातः 2॥1॥
After relating the above-mentioned story to KaanaBhooti in that interior of Vindhya forest, VaraRuchi again 
continued his story from where he left back.
VARARUCHI'S MARRIAGE

ए�� व्या�डी8न्द्रदेत्ता�भ्या�� सोहा तःत्र �सोन्क्रम�तः 2 प्र�प्तो�ऽहा� सो�#वि�द्या�ना�� पी�रम"त्क्र�न्तःशै0शै��॥2॥
In this manner, I lived there along with Vyaadi and IndraDatta, and through methodical learning, had mastered 
fully all the sciences that had to be learnt, as I gradually crossed over my childhood.
इन्द्र�त्सो�� कदे�चि�च्� प्रक्षिEतः"� चिनाग#तः� �याम 2, कन्या�मक�मपीश्या�म क�मस्या�स्त्रमसो�याकम 2॥3॥
Once we all went to see the Indrotsava, festival of Indra. We saw there a beautiful girl, who was a weapon (bow 
and arrow) used by Manmatha without even the need of an arrow.
इन्द्रदेत्ता� मया� पी1ष्टस्तःत्ता� क या� भ�दिदेचितः। उपी�र्ष#सो"तः� सोयाम"पीक�शैचितः सो�ऽब्र�	तः 2॥4॥
I asked IndraDatta, who she could be. He said that she was UpaKoshaa, the daughter of UpaVarsha.
सो� सोखी	चिभश्च म�� ज्ञा�त्��, प्र	चितःपीशैलया� दृशै� कर्ष#न्तः	 मन्मना�, क1 च्छा�देगच्छाद्भ�ना� चिनाजम 2॥5॥
That girl got to know of me through her friends, and flashing forth tender love-filled glances at me, she took 
away my heart; and went back to her mansion, herself undergoing the pangs of separation.
पी.ण#�न्द्रम"खी	 ना	लना	रज�त्तामल��ना� म1ण�लना�ललचिलतःभ"ज� पी	नास्तःना�ज्ज्�ल� कम्ब"कण्ठं[ 
प्र��ल�भरदेनाच्छादेशै�चिभना	 (प्र��ल-आभ-रदेनाच्छादे-शै�चिभना	) स्मरभ.पीचितःसो`न्देया#मक्षिन्देर �क्षिन्देर�पीर�॥7॥
She had a face like the full moon. Her eyes were beautiful like blue lotuses.
Her shoulders were soft and tender like the lotus stalks. Her breasts were attractive and huge.
Her neck was like a conch. Her lips (radanacchada) shone forth as if made of excellent coral (pravaala).
Or rather, she was another Indiraa (Goddess Lakshmi) in the ‘mansion of beauty’ built by King Manmatha.
तःतः� क�मशैर�पी�तःचिनाचिभ#न्ना हृदेया ना म चिनाचिशै तःस्या�मभ.क्षिन्नाद्र� तःदिcम्ब�ष्ठविपीपी�सोया�॥8॥
My heart was shattered by the arrows of Kaama, the deity of passion. I could not sleep at night thirsting for the 
taste of her lips which were like the Bimba fruits.
कथा�चि�ल्लब्धचिनाद्र�ऽहामपीश्या� रजना	Eया शै"क्ल�म्बरधर�� दिदेव्या�� क्षिस्त्रयाम 2, सो� म�मभ�र्षतः॥9॥
Somehow, after a lot of struggle, I fell asleep. At the end of night (in the dream) I saw a divine lady wearing 
white garment. She spoke to me like this,
"पी.�#भ�याlपीक�शै� तः ग"णज्ञा�।ना�पीर� पीचितः� क� चि�दिदेच्छात्यातःक्षिश्चन्तः� पी"त्र क�या�#त्र ना त्�या�।अहा� सोदे� शैर8र�न्तः��#चिसोना	 तः 
सोरस्�तः	।त्�द्दुः"�खी� ना�त्सोहा द्रष्ट"म 2" इत्या"क्त्�� अन्तःदिहा#तः�ऽभ�तः 2॥11॥
“UpaKoshaa was your wife in the previous life. (PushpaDanta’s wife Jayaa had incarnated as UpaKoshaa).
She appreciates virtues. She will never desire another man. Son! You need not feel apprehensive about your 
love. I am Sarasvati (Goddess of learning) who resides in your person at all times. I could not bear to see you 
suffer like this.” So saying, she vanished from sight.
तःतः� प्रब"द्धो� ज�तः�स्था� गत्��चितःष्ठमहा� शैना0� देचियातः�मक्षिन्देर�सोन्नाब�ल�.तःतःर�रध�॥12॥
I woke up immediately. Feeling encouraged, I hesitatingly walked towards my beloved’s house and stood under 
a young mango tree near her house.
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अथा�गत्या सोम�ख्या�तः� तःत्सोख्या� मक्षिन्नाबन्धना� उद्गा�ढम"पीक�शै�या� ना��नाङ्गवि�ज1क्षिम्भतःम 2॥13॥
Then her friend came there and informed me about UpaKoshaa’s deep infatuation for me, which was brought 
about by the newly risen passionate feelings in her mind.
तःतः�ऽहा� दिrग"ण	भ.तःतः�पीस्तः�म�मब्र"�म 2-"अदेत्ता�� ग"रुचिभ� स्�च्छाम"पीक�शै�� कथा� भज।�र� दिहा म1त्या"ना�#कsचितः#स्तःत्सोखी	हृदेया� 
तः� ग"रुचिभया#दिदे ब"ध्यातः तःत्कदे�चि�क्षिच्छा�� भ�तः 2।तःदेतःत्क" रु भद्र त्��, तः�� सोखी	� म�� � ज	�या"।
My pangs of passion increased double-fold now. I addressed her and said,
“How can I enjoy the company of UpaKoshaa by my own wish, without her being offered to me by her parents? 
It is better to die than get blame in one’s character. 
If her parents somehow understand the mind of your friend, it would lead to some good.
Good lady! Do this much! Help me and your friend to hold on to our lives.”
त्ताच्छ्रुत्�� सो� गतः� सोख्या�� म�तः"� सो�u न्या�देयातः 2।तःया� तःत्कचिथातः� भतः"#रुपी�र्ष#स्या तःत्Eणम 2।तःना भ्रा�तः"श्च �र्ष#स्या तःना 
तःच्��चिभनाक्षिन्देतःम 2॥17॥
That girl went and reported everything to her friend’s mother. She immediately reported all this to her husband 
UpaVarsha and he reported this to his brother Varsha, and he approved of our match. 
वि���हा चिनाक्षिश्चतः गत्�� व्या�दिडीर�नायाचितः स्म तः� �र्ष�#��या#चिनादेशैना क`शै�म्ब्या� जनाना	� मम॥18॥
The wedding date got fixed. Vyaadi brought my mother from Kaushaambi as ordered by Guru Varsha. 
अथा�पीक�शै� वि�चिध�क्षित्पीत्र� म प्रचितःपी�दिदेतः�। तःतः� म�त्र� ग1दिहाण्या� � सोम� तःत्र��सो� सो"खीम 2॥19॥
Then UpaKoshaa was given to me in marriage by her father through appropriate ceremonies.  
Then I lived happily along with my mother and wife.

STORY OF PAANINI 

अथा क�लना �र्ष#स्या चिशैष्या�गl महा�नाभ.तः 2।तःत्र0क� पी�क्षिणचिनाना�#म जडीब"विद्धोतःर�ऽभ�तः 2॥20॥
As time went by, the number of students was on the increase. 
There was one student named Paanini (descendent of Paani) who was very dull-headed. 
सो शै"श्री.र्ष�पीरिरक्षिक्लष्ट� प्रविर्षतः� �र्ष#भ�या#या� अगच्छात्तापीसो क्षिखीन्ना� वि�द्या�क�म� दिहाम�लयाम 2॥21॥
तःत्र तः	व्रेण तःपीसो� तः�विर्षतः�दिदेन्दे"शैखीर�तः 2 सो�#वि�द्या�म"खी� तःना प्र�प्तो� व्या�करण� ना�म 2॥22॥
Frustrated by his mindless services, Varsha’s wife sent him away.  
Paanini felt sad about all this and decided to acquire learning through penance. He went to Himalayas and 
pleased Lord InduShekhara (one who has the moon on the crest) by performing fierce penance. He obtained by 
the grace of Shiva, a new grammar treatise (NavaVyaakaranam) which would be the source of all learning. 
तःतःश्च�गत्या म�म� ��दे�या�ह्वयातः स्म सो�।प्र�1त्ता ���या���#दे प्रया�तः�� सोप्तो ��सोर��॥23॥
He returned and invited me (the most learned of all itself) for a debate. We both debated for seven days.
अष्टमऽदि{ मया� तःक्षिस्मक्षि|जतः तःत्सोमनान्तःर� नाभस्थाना महा�घो�र� हा"�क�र� शैम्भ"ना� क1 तः�॥24॥
I won over him on the eight day (not that the grammar was at fault, but because Paanini was unable to debate 
with his lesser intellectual power). Immediately a highly terrifying sound of Shiva’s ‘Humkaara’ -sound of angry
grunt) rose in the sky (which brightened up Paanini’s intellect).
तःना प्रणष्टम0न्द्र� तःदेस्मद्व्या�करण� भ"वि�।क्षिजतः�� पी�क्षिणचिनाना� सो�� म.खी�भ.तः� �या� पी"ना�॥25॥
The Aindra Grammar (treatise founded by Lord Indra) perished at that moment by the will of Shiva. 
All of us were defeated by Paanini in the debate, and we were proved as fools. 
अथा सो�ज�तःचिना��दे�, स्�ग1हाक्षिस्थातःया धना� हास्तः दिहारण्याग"प्तो�या वि�ध�या �क्षिणज� चिनाज�, उक्त्�� तःच्��पीक�शै�या0, 
गतः��नाक्षिस्म शै�कर� तःपी�चिभर�र�धचियातः"� चिनार�हा�र� दिहाम�लयाम 2॥27॥
I felt disgusted with everything. I deposited some money in the hands of a friend of mine, a merchant by the 
name of HiranyaGupta for the maintenance of my house and family; took leave of UpaKoshaa and went off to 
Himalayas to propitiate Shankara through penance, abstaining from food even. 
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UPAKOSHA’S STORY

उपीक�शै� दिहा म श्रीया� क�ङ्Eन्तः	 चिनाजमक्षिन्देर अचितःष्टत्प्रत्याहा� स्ना�न्तः	 गङ्ग�या�� चिनायातःव्रेतः�॥28॥
UpaKoshaa stayed at home and desiring my welfare took to observing vows, daily bathing in the Ganges River 
with devotion.
एकदे� सो� मध` प्र�प्तो E�म� पी�ण्डी"मना�रम� प्रचितःपीच्�न्द्रलखी� जनाल��नाहा�रिरण	 स्ना�तः"� वित्रपीथाग�� या�न्तः	, दृष्ट� 
र�जपी"र�धसो� देण्डी�चिधपीचितःना� �0� क" म�रसोचि��ना �॥30॥
Once, it was spring season. She looked very beautiful with fair-hued body and slender build. She stole the eyes 
of the observers like ‘PratipacchandraLekhaa’ (the single digit of moon seen on the first day of the fortnight after
the new moon). She went to the River Ganges as usual to have her holy bath. She was then seen by the chief 
priest of the king, by the chief judge, and the young minister of the prince. 
तःत्Eण�त्ता गतः�� सो�� स्मरसो�याकलक्ष्यातः�म 2। सो�विपी तःक्षिस्मक्षिन्देना स्ना�न्तः	 कथामप्याकर�क्षिच्�रम 2॥31॥
Next moment all three of them became the targets of Manmatha’s arrows. 
Somehow on that particular day she took a long time to finish her bath. 
आगच्छान्तः	� � सो�या� तः�� क" म�रसोचि��� हाठं�तः 2 अग्रहा8तः 2। 
As she was returning in the evening, the young minister grabbed at her forcefully. 
अथा सो�प्यानाम���त्प्रचितःभ��तः	-"अचिभप्रतःचिमदे� भद्र याथा� तः� तःथा� मम।दिक�  त्�हा� सोत्क" ल�त्पीन्ना� प्र��सोक्षिस्थातःभतः1#क�, 
कथाम�� प्र�तः�या पीश्यात्क�ऽविपी कदे��ना।तःतःश्च ध्रु"�मश्रीयास्त्�या� सोहा भ�न्मम।तःस्म�न्मध.त्सो��क्षिEप्तोपी`रल�क  ग1हा� मम 
आगन्तःव्या� ध्रु"�� र�त्र� प्रथाम प्रहार त्�या�"॥35॥
That wise lady of virtues accosted him bravely and said, “Hey Good man! I also desire what you desire.  But I 
belong to a noble family. My husband is also away on a journey. How can I act shameless? Some one or other 
may be watching us! Then both of us will get into trouble for sure, and get censured. So come to my house 
definitely in the first hour (Prahara) of the night of the spring festival, when all the people will be busy in 
enjoying the festivities.”
इत्या"क्त्�� क1 तःसो�ध� सो� तःना क्षिEप्तो� वि�ध�#शै�तः 2 या��क्षित्क� चि�द्गातः� तः��क्षिन्नारुद्धो� सो� पी"र�धसो�॥36॥
तःस्या�विपी तःत्र0� दिदेना तःrदे� तःया� चिनाचिशै सो�क तःक�  दिrतः	याक्षिस्मन्प्रहार पीया#कल्प्यातः॥37॥
Thus she pacified him by making an agreement for the time being, and got away from him. 
Unfortunately, before she walked a few steps even, she was stopped by the chief priest. 
She made an agreement with him in the same way, and told him to meet her on the very same day of the spring 
festival. She fixed the time as the second hour of the night. 
म"क्तां�� कथा�चि�त्ताना�विपी प्रया�तः�� दिक� चि�देन्तःर� देण्डी�चिधपी� रुणविद्धो स्म वित्रतः	यास्तः�� सो"वि�ह्वल�म 2॥38॥
अथा तःस्या�विपी दिदे�सो तःक्षिस्मन्ना� तःथा0� सो� सो�क तःक�  वित्रया�म�या�� तः1तः	या प्रहार व्याध�तः 2॥39॥
Escaping from him, she walked very few steps and was accosted again by the third person, namely the chief 
judge. She made the same agreement with him to meet on the very same day (as with the others); but fixed the 
time as the third hour of the night, in the third part of the night.
 (UpaKoshaa could not directly oppose them or avoid them. They were working under the king. So she just 
managed to escape for the moment by postponing the issue so that she will have time to think out a way of 
escape.)
दे0��त्ताना�विपी चिनाम"#क्तां� सोकम्पी� ग1हाम�गतः� कतः#व्या�� सो� स्��ट8ना�� सो�वि�दे� स्�0रमब्र�	तः 2॥40॥
Escaping him also by her good fortune, she returned home trembling all the way. She confided in her friends 
about the promises she had made.
'�र� पीत्या` प्र��सोस्त्था मरण� क" लया�विर्षतः�,ना तः" रूपी�रमल्ल�कल��ना�पी�तःपी�त्रतः�' इचितः सो�चि�न्तःयान्तः	 � स्मरन्तः	 म��, 
चिनाना�या सो� शै��न्त्ता	 स्�� �पी"� सो�ध्�	 चिनार�हा�र0� तः�� चिनाशै�म 2॥42॥
‘It is better that, women belonging good families give up their lives, when the husband is away on a journey, 
than become the objects of the lustful eyes of other men!’ 
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Given to such distressful thoughts and remembering me, she passed the night lamenting about her beautiful body
which caused so much trouble. That virtuous lady did not partake of any food too.  
प्र�तःब्र�#ह्मणपी.ज�थाu व्यासोक्षिज# �क्षिणजस्तःया� �ट8 दिहारण्याग"प्तोस्या दिक� चि�न्म�ग#चियातः"� धनाम 2॥43॥
आगत्या सो�ऽविपी तः�म�मक�न्तः �क्षिणगब्र�	तः 2-"भजस्� म�� तःत्ता� भतः1#स्था�विपीतः� तः देदे�चिम तःतः 2"॥44॥
Next morning, she sent her maid to get some money from the merchant HiranyaGupta, as she needed some for 
worshipping the Brahmins. That merchant came and met her in privacy. 
He said,“Become mine! Then only, I will give you the money deposited by your husband.”
तःच्छ्रुत्��, सो�क्षिEरदिहातः�� मत्�� भतः1#धनाक्षिस्थाचितः�, �क्षिणज� पी�पीम�ल�क्या खीदे�मर्ष#कदेचिथा#तः�, तःस्या�म��त्र सो�क तः� र�त्र` तःस्या�विपी 
पीक्षिश्चम शैर्ष या�म सो�कर�देथा सो�ऽगमतः 2॥46॥
UpaKoshaa had no witness to give proof for her husband depositing the money with the merchant. 
She understood the merchant also to be a wicked villain. Feeling despondent and angry, that virtuous lady told 
him also to meet her on that very day of spring festival. She fixed the time for his meeting as the fourth and last 
hour of the night. He went away. 
तःतः� सो�क�रयाद्भ.रिर �ट8चिभ� क" ण्डीकक्षिस्थातः� कस्तः.रिरक�दिदेसो�या"क्तां�  कज्जल� तः0लचिमचिश्रीतःम 2॥47॥
तःक्षिल्लप्तो�श्चलखीण्डी�श्च �त्��र� वि�दिहातः�स्तःया�, म|ज.र्ष� क�रिरतः� ��भ.त्स्था.ल� सोबदिहारग#ल�॥48॥
Later, with the help of her friends, she abundantly filled a huge pot (Kundaka) with ‘collirium mixed with oil’ 
and added various perfumes like ‘Kasturi’ to that mixture. She made four rag garments and dipped them in the 
collirium paste, and kept them aside. She also got ready a very huge box (Manjushaa) which could be locked 
from outside.
अथा तःक्षिस्मन्महा��र्ष� �सोन्त्ता�त्सो���सोर आयाया` प्रथाम या�म क" म�रसोचि��� चिनाचिशै॥49॥
अलक्षिEतः� प्रवि�ष्ट� तःम"पीक�शैदेमब्र�	तः 2-"अस्ना�तः� ना स्पी1शै�चिम त्��� तःत्स्ना�दिहा प्रवि�शै�न्तःरम 2"॥50॥
The young minister of the prince who was grandly attired for the occasion arrived at the first hour of the night on
the day of the spring festival. He entered her house stealthily unseen by any one. 
UpaKoshaa said to him “I will not touch a man who has not bathed. Therefore bathe first and then enter inside.”
अङ्ग	क" �#न्सो तःन्म.ढश्चदिटक�चिभ� प्र�चिशैतः� अभ्यान्तःरग1हा� ग"प्तोमन्धक�रमया� तःतः�॥51॥
That fool agreed. Her friends guided him towards the room at the back side of the house which was dark and 
well-hidden from the outside. 
ग1हा8त्�� तःत्र तःस्या�न्तः�#स्त्र�ण्या�भरण�चिना �, �लखीण्डी� त्तामक�  � देत्त्��न्तः��#सोसो� क1 तः, आ चिशैर�पी�देमङ्गर्ष" 
तः�चिभस्तःत्ता0लकज्जल� अभ्याङ्गभङ्ग्या� पी�पीस्या न्यास्तः� घोनामपीश्यातः�॥53॥ 
They made him remove all his clothes and ornaments and took them away. They made him wear the rag cloth 
dipped in collirium, as the inner garment. They applied thickly the scented collirium on his body from top to toe 
as if it was some special unguent; and the fool could not know what was done to him because of the dark 
interiors.  
अचितःष्ठन्मदे#यान्त्यास्तःत्प्रत्याङ्ग� या��देस्या तः�� तः��क्षिद्rतः	या प्रहार सो पी"र�ध� उपी�गमतः 2॥54॥
Even as they kept massaging each part of his body with that paste, the priest arrived there in the second hour of 
the night.
चिमत्र� �ररु�� प्र�प्तो� दिकमप्यार्ष पी"र�दिहातः� तःदिदेहा प्रवि�शैत्या"क्त्�� �ट्यास्तः�स्तः� तःथा�वि�ध� क" म�रसोचि��� नाग्ना� म|ज.र्ष�या�� 
सोसोम्भ्राम� चिनाचि�क्षिEपी"रथा�बध्नान्नाग#लना बदिहाश्च तः�म 2॥56॥
“Ah! A friend of VaraRuchi is here! And he looks like a priest. Come quickly and hide inside this box.” 
Whispering in alarm, they pushed the naked young minister (with the dirty rag cloth barely covering his body), 
inside the huge trunk. They locked it off from the outside. 
सो�ऽविपी स्ना�नाचिनाभ�न्ना	तःस्तःमस्यान्तः� पी"र�दिहातः� तःथा0� हृतः�स्त्र�दिदेस्तः0लकज्जलमदे#ना0� �लखीण्डीधरस्तः��च्�दिटक�चिभ� 
वि�म�दिहातः� या��त्ता1तः	या प्रहार देण्डी�चिधपीचितःर�गमतः 2॥58॥
The priest was also taken to the dark interiors of the house on the pretext of getting a bath. 
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That man was also removed of all the ornaments and clothes; was made to wear the tainted tattered rag, and 
cheated likewise by
UpaVarshaa’s friends; by that time, the chief judge arrived there in the third hour. 
तःदे�गमनाज�च्�0� �ट8चिभ� सोहासो� भया�तः 2 आद्या�त्सो�ऽविपी चिनाक्षिEप्तो� म|ज.र्ष�या�� पी"र�दिहातः�॥59॥
And the girls acted immediately frightened and apprehensive; pushed the priest into the box as before and locked
it from outside. 
तःस्या देत्त्��ग#ल� तः�चिभ� स्ना�नाव्या�जना�त्प्र�श्या सो� देण्डी�चिधपी�ऽविपी तःत्र0� तः��त्कज्जलमदे#ना0� अन्या�दिrप्रलब्ध�ऽभ.तः 2 
�लखीण्डी0ककपी#ट� या��त्सो पीक्षिश्चम या�म �क्षिणक्तांत्र�गतः�ऽभ�तः 2॥61॥
The chief judge was also taken to the inner dark room for getting a bath. He was also deceived into removing his
clothes and ornaments; was applied collirium paste all over his body. By then, in the fourth and last hour of the 
night, the merchant arrived.
तःद्दुःशै#नाभया� देत्त्�� क्षिEप्तो� देण्डी�चिधपी�ऽप्याथा म|ज.र्ष�या�� सो �ट8चिभदे#त्ता� � बदिहारग#लम 2॥62॥
Feigning fear by his sight, the women-folk quickly pushed that judge also inside the box, and locked it from 
outside.
तः � त्रया�ऽन्धतः�चिमस्र��सो�भ्या�सो�द्यातः� इ� म|ज.र्ष�या�� चिभया�न्या�न्या� स्पीशैu लब्ध्��विपी ना�लपीना 2॥63॥
All three of them could feel each other but did not open their mouths, frightened of getting identified, and 
remained silent as if practising to live in the ‘hell of darkness’ (AndhaTaamisra) forever.
देत्त्��था दे8पी� गहाऽत्र �क्षिणज� तः� प्र�श्या सो� उपीक�शै��देतः 2-"देदिहा तःन्म भत्र�#विपी#तः� धनाम 2"॥64॥
तःच्छ्रुत्�� शै.न्याम�ल�क्या ग1हा� सो�ऽप्या�देच्छाठं�-"उक्तां�  मया� देदे�म्या� याद्भत्र�# स्था�विपीतः� धनाम 2"॥65॥
UpaKoshaa led that merchant to that room holding a lamp in her hand. 
She said,“Give me the money deposited by my husband with you.”
The wicked merchant saw that there was no one else in that room and said,“I told you already that I will give 
that money which was deposited by your husband to you.”
उपीक�शै�विपी म|ज.र्ष�� श्री��यान्तः	 तःतः�ऽब्र�	तः 2-"एतःविद्धोरण्याग"प्तोस्या ��� श्री"ण"तः दे�तः��"॥66॥
इत्या"क्त्�� �0� चिना��#प्या दे8पी�, सो�ऽप्यान्या�rक्षिणक2 चिलप्तो� स्ना�ना�पीदेशैना �ट8चिभ� कज्जल0क्षिश्चरम 2॥67॥ 
UpaKoshaa turned towards the box and spoke aloud,“Hey Devatas! Listen to the words spoken by this 
HiranyaGupta.” She then blew away the light. The merchant was also made to wear a ragged tainted cloth by her
friends like the others, and was applied collirium paste all over his body on the pretext of bathing, for a long 
time.
अथा "गच्छा, गतः� र�वित्र�" इत्या"क्तां� सो चिनाशै�Eया अचिनाच्छान्गलहास्तःना तः�चिभचिना#��#चिसोतःस्तःतः�॥68॥
Then when the night ended, he was told, "Go off, the night has ended", and though he was unwilling to leave, 
was held by the neck and thrown out by them.
अथा �	र0क�सोना� मर्ष	चिलप्तो�, पीदे पीदे भक्ष्याम�ण� श्वचिभ�, प्र�पी लज्जम�ना� चिनाज� ग1हाम 2॥69॥
Covered by just a tattered garment, with the whole body dark with collirium paste, getting bit by the stray dogs 
at every step, he reached his house feeling extremely shameful.
तःत्र दे�सोजनास्या�विपी तः�� प्रE�लयातः� मर्ष	� ना�शैकत्सो�म"खी स्था�तः"�, कष्ट� दिहा अवि�नायाक्रम�॥70॥
He could not even face the servants when they washed the collirium off his body at his house.
The path of the vice (wicked conduct) is indeed a miserable one.
उपीक�शै�प्याथा प्र�तःश्चदिटक�ना"गतः� गतः� ग"रूण�मचिना�द्या0� र�ज्ञा� नान्देस्या मक्षिन्देरम 2॥71॥ 
Early in the morning, UpaKoshaa went to the court of King Nanda accompanied by her maid, without informing 
the elders of the house. 
�क्षिणक्षिग्घोरण्याग"प्तो� म भत्र�# न्या�सो	क1 तः� धना� क्षिजहा8र्ष#तः	चितः वि�ज्ञाप्तोस्तःत्र र�ज� तःया� स्�याम 2॥72॥
She herself complained to the king that merchant HiranyaGupta wanted to rob her of the money which her 
husband had deposited with him. 
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तःना तःच्� पीरिरज्ञा�तः"� तःत्र0��ना�चियातः� �क्षिणक2 "मद्दुःस्तः दिक� चि�देप्यास्या� दे� ना�क्षिस्तः" इत्याभ�र्षतः॥73॥
The king got the merchant brought to the court for enquiry. 
He said,“Lord! I do not have any of her money with me.”
उपीक�शै� तःतः�ऽ��दे8तः 2 "सोक्षिन्तः म दे� सो�क्षिEण� म|ज.र्ष�या�� गतः� क्षिEप्त्�� भतः�# म ग1हादे�तः��।स्����� पी"रतःस्तः�सो�� 
अनाना�ङ्ग	क1 तः� धनाम 2।तः�म�ना�य्याहा म|ज.र्ष�� पी1च्छायान्तः�� दे�तः�स्त्�या�"॥75॥
Then UpaKoshaa said,“Lord! I have witnesses to prove my case. My husband had placed those House-deities in 
a box before leaving for his journey. This man confessed that he has my money with him in front of those 
deities, yesterday night. Get that box with deities brought here, and you can question them yourself.”
तःच्छ्रुत्�� वि�स्मया�द्र�ज� तःदे�नायानाम�दिदेशैतः 2।तःतः� Eण�त्सो� म|ज.र्ष� प्र�विपीतः� बहा"चिभज#ना0�॥76॥
The king was surprised and ordered the box of deities to be brought to the court. Within minutes the box was 
carried by many men and was brought to the court. 
अथा�पीक�शै� �विक्तां स्म-"सोत्या� �देतः दे�तः��, यादे"क्तां�  �क्षिणज�नाना तःतः� या�तः चिनाज� ग1हाम 2।ना��द्दुःहा�म्याहा� या"ष्म�न्सोदेचिसो 
उद्घा�टया�चिम ��"।
UpaKoshaa addressed the box and said,“Hey Devatas! Tell exactly what was said by this merchant; then you 
will reach your homes safely. Or else, I will burn you all along with the box, or open the box in front of 
everybody in the court-room.”
तःच्छ्रुत्�� भ	तःभ	तः�स्तः म|ज.र्ष�स्था� बभ�विर्षर-"सोत्या� सोमEमस्म�कमनाना�ङ्ग	क1 तः� धनाम 2"। 
तःतः� चिनारुत्तार� सो�u �क्षिणक्तांत्प्रत्यापीद्यातः॥79॥
Hearing her words, the three wicked men inside the box trembled in fear. They shouted from inside the box-
“What she says is true! This fellow confessed in front of us that he has her money with him.”
The merchant had nothing to object. He confessed to all his guilt.
उपीक�शै�मथा�भ्यार्थ्यया# र�ज्ञा� त्�चितःक" तः.हाल�तः 2 सोदेस्या"द्घा�दिटतः� तःत्र म|ज.र्ष� स्फो�दिटतः�ग#ल�॥80॥
The king felt curious about all that had happened. He took the permission of UpaKoshaa and got the box opened 
in front of all the people in the court, by breaking its lock.
चिनाष्क1 ष्ट�स्तःऽविपी पी"रुर्ष�स्तःम�विपीण्डी� इ� त्रया� क1 च्छ्रा�च्� प्रत्याचिभज्ञा�तः� मक्षिन्त्रचिभभ.#भ1तः� तःथा�, प्रहासोत्स्�था सो��र्ष" 
दिकमतःदिदेचितः क`तः"क�तः 2।र�ज्ञा� पी1ष्ट� सोतः	 सो�#म"पीक�शै� शैशै�सो तःतः 2॥82॥
Three men shaped like three dark lumps of flesh came out of the box. They were recognized by the king and the 
ministers with great difficulty. All of them laughed aloud wondering about it all. Questioned by the king, the 
devoted wife reported to him all that had happened.
"अचि�न्त्या� शै	लग"प्तो�ना�� �रिरतः� क" लया�विर्षतः�म 2" इचितः ��चिभनानान्दे"स्तः�म"पीक�शै�� सोभ�सोदे�॥83॥
All those assembled in the court praised UpaKoshaa saying, "The methods used by the virtuous high-born 
women to save their chastity is unthinkable indeed"!
तःतःस्तः हृतःसो�#स्��� पीरदे�र0विर्षण�ऽक्षिखील�� र�ज्ञा� चिना��#चिसोतः� देशै�तः 2।अशै	ल� कस्या भ.तःया॥84॥
All three of them who had evil intentions for the wife of another man were deprived of all their wealth, and were
banned from the country. Who indeed gets benefited by bad conduct!  
"भचिगना	 म त्��" इत्या"क्त्�� देत्त्�� प्र	त्या� धना� बहा" उपीक�शै�विपी भ.पीना प्रविर्षतः� ग1हाम�गमतः 2॥85॥
 “You are my sister” so saying, the king gave UpaKoshaa a lot of money with due affection and sent her home.
�र्षlपी�र्ष� तःc"द्ध्�� सो�ध्�	� तः�मभ्यानान्देतः�म 2।सो�#श्च वि�स्मयास्मर� पी"र तःत्र�भ�ज्जना�॥86॥
Varsha and UpaVarsha commended the virtuous behaviour of that noble woman. All the citizens were amazed 
and amused when they heard what had happened.

VARARUCHI’S STORY CONTINUES

अत्र�न्तःर तः"र्ष�र�द्र` क1 त्�� तः	व्रेतःर� तःपी� आर�चिधतः� मया� दे�� �रदे� पी��#तः	पीचितः�॥87॥
तःदे� तःना शै�स्त्र� म पी�क्षिणना	या� प्रक�चिशैतः�, तःदिदेच्छा�ना"ग्रहा�दे� मया� पी.ण�क1 तः� � तःतः 2॥88॥
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Meanwhile, after performing fierce penance in the Snow Mountain, I propitiated the Lord of Paarvati, the 
compassionate boon-giver. By his grace, the treatise of Paanini was revealed to me. Obliging his will, I 
completed it.
तःतः�ऽहा� ग1हाम�गच्छामज्ञा�तः�ध्�पीरिरश्रीम� चिनाशै�करकल�म`चिलप्रसो�दे�म1तःचिनाभ#र�॥89॥
I returned home, not even feeling the fatigue of the journey, for I was filled with the ‘nectar of the grace of the 
Lord who wears the crescent of the moon on his head’.
अथा म�तः"ग"#रूण�� � क1 तःपी�दे�चिभ�न्देना� तःत्र�पीक�शै��1त्ता�न्तः� तःमश्री`र्ष� महा�द्भ"तःम 2॥90॥
Then I saluted the feet of my mother and other elders; and I heard then about the wonderful account of what 
UpaKoshaa did. 
तःना म पीरम�� भ.चिमम�त्मन्या�नान्देवि�स्मया` तःस्या�� � सोहाजस्नाहाबहा"म�ना��गच्छातः�म 2॥91॥
By that, 'joy and wonder in the heart', and 'respect and honour for her'- both attained the extreme height.
�र्षlऽथा मन्म"खी�दे0च्छाच्छ्रा�तः"� व्या�करण� ना�म 2। तःतः� प्रक�चिशैतः� स्��चिमक" म�रण0� तःस्या तःतः 2॥92॥
Varsha then wanted to hear the new treatise of grammar from my mouth. But it was revealed to him by 
SwaamiKumaara himself.
तःतः� व्या�डी8न्द्रदेत्ता�भ्या�� वि�ज्ञाप्तो� देक्षिEण�� प्रचितः ग"रु�र्षlऽब्र�	त्स्�ण#क�दिटम� दे8यातः�चिमचितः॥93॥
Later Vyaadi and IndraDatta asked Varsha what ‘Dakshinaa’ (offering to Guru) should be offered to him. 
Guru Varsha asked them for one crore of gold coins. 
अङ्ग	क1 त्या ग"र���#क्या� तः` � म�चिमत्या���तः�म 2-"एदिहा र�ज्ञा� सोखी नान्दे�द्या�चि�तः"� ग"रुदेक्षिEण�� गच्छा�म�, ना�न्यातः�
ऽस्म�चिभरिरयात्क�|�नाम�प्यातः।ना��चिधक�या� ना�तः� क�ट8ना�मचिधपी� दिहा सो�।���� तःना�पीक�शै� � प्र�ग्धम#भचिगना	 क1 तः�।
अतः� श्या�ल� सो तः दिकक्षि|�त्त्�द्गा"ण0� सोम��प्यातः"॥96॥
They agreed and said to me,“Come friend!  Let us go and request King Nanda to give us that money so that we 
can offer Guru-Dakshinaa. So much gold cannot be obtained from any one else. The king possesses nine 
hundred and nine crores of wealth. He has also given the status of a sister to UpaKoshaa. He is your brother-in-
law now. He will indeed respect your virtues and oblige us.”
इचितः चिनाक्षिश्चत्या नान्देस्या भ.पीतः� कटक�  �या� अया�ध्या�स्थामगच्छा�म त्रया� सोब्रह्म��रिरण�॥97॥
Having decided thus, all three of us accompanied by a few celibate-students went to Ayodhyaa, where the king 
had camped. 
प्र�प्तोम�त्रर्ष" ��स्म�सो" सो र�ज� पी|�तः�� गतः�।र�ष्ट्रे क�ल�हाल� ज�तः� वि�र्ष�देना सोहा0� ना�॥98॥
The moment we got there, the king died. Confusion due to sudden grief arose in the country, along with our 
despair.
अ���दिदेन्द्रदेत्ता�ऽथा तःत्Eण� या�गचिसोविद्धोम�ना 2-
"गतः�सो�रस्या भ.पीस्या शैर8र� प्रवि�शै�म्याहाम 2।अथा� �ररुचि�म�ऽस्तः", दे�स्या�म्यास्म0 � क�|�नाम 2, व्या�डी8 रEतः" म देहा� तःतः�
प्रत्या�गम��चिध" इत्या"क्त्�� नान्देदेहा�न्तःरिरन्द्रदेत्ता� सोम�वि�शैतः 2 । 
At that time IndraDatta, the great Yogi said,“I will enter the body of this king through the power of Yoga. 
Let VaraRuchi request me for the money. Then I will give him the gold.  Let Vyaadi protect my body till I 
return.” So saying, IndraDatta (as a spirit) entered the body of Nanda. 
प्रत्या"ज्ज	�चितः भ.पी � र�ष्ट्रे तःत्र�त्सो��ऽभ�तः 2॥101॥
When the king became alive, the country celebrated the event with festivities.
शै.न्या दे�ग1हा देहाचिमन्द्रदेत्तास्या रक्षिEतः"� व्या�डी` क्षिस्थातः, गतः�ऽभ.�महा� र�जक" ल� तःदे�॥102॥
प्रवि�श्या स्�क्षिस्तःक�र� � वि�ध�या, ग"रुदेक्षिEण�� या�गनान्दे� मया� तःत्र हामक�दिट� सो या�चि�तः�॥103॥
Vyaadi stood guard for IndraDatta’s body in a deserted temple; and I went off to the palace.
I greeted YogaNanda (the king who was alive by Yoga) in the due manner by reciting ‘Svasti’ (auspicious 
blessing), and requested him to give one crore of gold coins for offering ‘GuruDakshinaa’.



10

तःतः� सो शैकट�ल�ख्या� सोत्यानान्देस्या मक्षिन्त्रण� सो"�ण#क�दिटमतःस्म0 दे�पीयाचितः सोम�दिदेशैतः 2॥104॥
He called the minister of the real Nanda named Shakataala, and commanded him, “See that this man gets one 
crore of gold coins.”
म1तःस्या ज	वि�तः� दृष्ट्�� सोद्याश्च प्र�चिप्तोमचिथा#ना�, सो तःत्�� ज्ञा�तः��न्मन्त्र	।दिकमज्ञाया� दिहा ध	मतः�म 2॥105॥
Observing the fact of the dead king becoming alive and someone asking for so much money immediately, made 
the minister understand the trickery involved. What can be hidden from the wise!
"दे� दे8यातः" इत्या"क्त्�� सो � मन्त्र	त्याचि�न्तःयातः 2-' नान्देस्या तःनाया� ब�ल� र�ज्या� � बहा"शैत्र"मतः 2, तःत्सो�प्रत्यात्र रE�चिम 
तःस्या देहामपी	दृशैम 2' चिनाक्षिश्चत्यातःत्सो तःत्क�ल� शै��न्सो��#नादे�हायातः 2॥107॥
The minister said, “Deva! So it will be done!”, and then  thought like this. 'Nanda’s son is still a child. The 
kingdom is ready to be attacked by many enemies. Therefore I will protect this body (with another spirit) like 
this only.' Having decided thus, he ordered all the bodies of those who were dead at that time, to be burnt 
completely.
��र0रक्षिन्�ष्या तःन्मध्या लब्ध्�� दे�ग1हा�त्तातः� व्या�दिडी� वि�ध.या तःद्दुःग्धचिमन्द्रदेत्ताकल�रम 2॥108॥
He sent spies everywhere to search for dead bodies. They found IndraDatta’s body (seated in YogaSamaadhi) in 
the temple, pushed away Vyaadi and burnt it off.
अत्र�न्तःर � र�ज�ना� हामक�दिटसोमपी#ण त्�रम�णमथा�हा स्म शैकट�ल� वि���रयाना 2-
"उत्सो��क्षिEप्तोचि�त्ता�ऽया� सो�#� पीरिरजना� क्षिस्थातः�, Eण� प्रतः	Eतः�मर्ष वि�प्र� या��द्दुःदे�म्याहाम 2"॥110॥
Meanwhile the king pressurized the minister to get the gold coins immediately and give it to me. 
(Shakataala wanted to be sure that the Yogi’s body was burnt off before he parted with the money.)
Shakataala who was in deep thoughts said, “The servants are all highly excited at present. Let this Brahmin wait 
till I get the money.” 
अथा0त्या या�गनान्देस्या व्या�दिडीना� क्रक्षिन्देतः� पी"र�-"अब्रह्मण्यामना"त्क्र�न्तःज	�� या�गक्षिस्थातः� दिrज� अना�थाशै� इत्याद्या 
बल�द्दुःग्धस्तः��देया"। तःच्छ्रुत्�� या�गनान्देस्या क�प्या�स्था�मभ�च्छा" ��॥112॥ 
At that time, Vyaadi came there and lamented in front of King YogaNanda.“A crime against a Brahmin has been
committed! A Brahmin was performing a feat of Yoga and went out the body. His body was burnt away 
forcefully saying that it was an unclaimed body; that too when you have become alive at this moment!” 
Hearing this, YogaNanda (who was a Brahmin by birth) felt highly distressed (as he was trapped in the king’s 
body fully).
देहादे�हा�क्षित्स्थार तःक्षिस्म|ज�तः चिनाग#त्या म देदे` सो"�ण#क�दिट� सो तःतः� शैकट�ल� महामचितः�॥113॥
That wise minister gave me the required gold after he was sure that the Yogi was trapped in the body of the king,
because of his own body being destroyed in fire. 
 या�गनान्दे�ऽथा वि�जना सोशै�क� व्या�दिडीमब्र�	तः 2-"शै.द्र8भ.तः�क्षिस्म वि�प्र�ऽविपी, दिक�  चिश्रीया� क्षिस्थारया�विपी म"॥114॥
(Unseen by Shakataala, the friends had a meeting.)
YogaNanda met Vyaadi secretly and said,“I have attained the state of a low-caste though I am a Brahmin! What 
am I going to do with all this wealth, even if it belongs to me for long?! 
तःच्छ्रुत्��श्व�स्या तः� व्या�दिडी� क�ल�चि�तःमभ�र्षतः-
"ज्ञा�तः�ऽचिसो शैकट�लना, तःदेना� चि�न्तःया�ध"ना�, महा�मन्त्र	 ह्यया� स्�च्छामचि�र�त्त्��� वि�ना�शैयातः 2।पी.�#नान्दे� दिहा क" या�#च्�न्द्रग"प्तो� 
दिहा भ.चिमपीम 2।तःस्म�rररुचि�� मक्षिन्त्रम"ख्यात्� क" रु, याना तः एतःc"द्ध्या� भ�द्र�ज्या� क्षिस्थार� दिदेव्या�ना"भ��या�"॥117॥
Vyaadi consoled him and spoke words of wisdom as per the situation.
 “You have been found out by Shakataala. Now think. This minister is the chief of all. Soon he will kill you by 
his own will. He will consecrate ChandraGupta on the throne who is the son of the previous Nanda. Therefore, 
appoint VaraRuchi as your prominent minister. Then this kingdom will be yours for long because of 
VaraRuchi’s intelligence and also because of the divine experiences he had had.”
इत्या"क्त्�0� गतः व्या�डी` दे�तः"� तः�� ग"रुदेक्षिEण��, तःदे0��ना	या देत्ता� म या�गनान्देना मक्षिन्त्रतः�॥118॥ 
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Having said this, Vyaadi went off with the money to offer Dakshinaa to his Guru; and, YogaNanda got me 
brought there and appointed me as the minister immediately. 
अथा�क्तां� सो मया� र�ज� ब्र�ह्मण्या हा�रिरतःऽविपी तः र�ज्या� ना0� क्षिस्थार� मन्या शैकट�ल पीदेक्षिस्थातः।तःस्म�न्ना�शैया या"क्या0नाम 2" 
इचितः मन्त्र मया�दिदेतः, या�गनान्दे�ऽन्धक. पी�न्तः� शैकट�ल� तःमक्षिEपीतः 2।दिक�  � पी"त्रशैतः� तःस्या तःत्र0� क्षिEप्तो��नासो` ज	�क्षिन्rज� 
अम"ना� देग्ध इचितः दे�र्ष�ना"कsतः#ना�तः 2॥121॥
I then spoke, giving him the counsel,“King! Though you have been robbed off your Brahmin hood, I am of the 
opinion that the kingdom will never be yours as long as long as Shakataala is in his post. Therefore he must be 
killed by some trick or other.” YogaNanda got the minister thrown into a dark deep well. He got his hundred 
sons also thrown into the same well. He announced that the minister was punished for burning a Brahmin alive.
एक� शैर��� स्क्तां. ना�मक� प्रत्याहामम्भसो� शैकट�लस्या तःत्र�न्तः� सोपी"त्रस्या न्याध	यातः॥122॥
Every day just one cup of fried flour and one cup of water was given as food, for Shakataala and all his hundred 
sons.
सो ����� तःतः� पी"त्र�नाम	चिभ� सोक्तां" चिभ� सो"तः�� एक�ऽविपी क1 च्छा�rतः�तः, बहा.ना�� तः" कथा0� क�। तःस्म�त्सो�भEयात्�क� प्रत्याहा� 
सोजल�नाम.ना 2, या� शैक्तां� या�गनान्देस्या कतः"u �0रप्रचितःदिक्रया�म 2"॥124॥
Shakataala spoke to his sons,“My sons! This meagre food will not satiate even one person! What to say of many!
So let that person alone, who is capable of avenging YogaNanda, partake of this flour and water daily".  
"त्�म� शैक्तां� भ"ङ्क्ष्�0तःतः 2" इचितः पी"त्र�स्तःमब्र"�ना 2।प्र�णभ्या�ऽविपी दिहा ध	र�ण�� विप्रया� शैत्र"प्रचितःदिक्रया�॥125॥ 
His sons told him,“You alone are capable of such a deed. Therefore you consume this food and water.”
Revenge against the enemies is dearer than the lives, for the courageous!
तःतः� सो शैकट�लस्तः0� प्रत्याहा� सोक्तां" ��रिरचिभ� एक ए��कर�r1वित्ताम 2। कष्ट� क्र. र� क्षिजग	र्ष��॥126॥ 
From then onwards, only Shakataala survived, consuming that flour and water daily.
Alas! Those who desire victory are indeed cruel at heart!
‘अब"द्ध्�� चि�त्तामप्र�प्या वि�स्रम्भ� प्रभवि�ष्ण"र्ष" ना स्�च्छा� व्या�हातः#व्याम�त्मना� भ.चितःचिमच्छातः�' इचितः ��चि�न्तःयात्तात्र 
शैकट�ल�ऽन्धक. पीग�, तःनाया�ना�� E"ध�था�#ना�� पीश्यान्प्र�ण�द्गामव्याथा�म 2॥128॥
Shakataala who was imprisoned inside that dark deep well, kept watching the painful deaths of his sons, even as 
they suffered hunger and thirst, and thought with regret- 'A man who desires success should not act as he likes, 
without understanding the mind and without getting the trust of the powerful Lords.'
तःतः� सो"तःशैतः� तःस्या पीश्यातःस्तःद्व्यापीद्यातः, तःत्करङ्क0 �1#तः� ज	�न्नाचितःष्टत्सो � क �ल�॥129॥
All his hundred sons died in front of his eyes. He alone stayed alive surrounded by the skeletons. 
या�गनान्देश्च सो�म्रा�ज्या बद्धोम.ल�ऽभ�तः 2। तःतः� व्या�दिडीरभ्या�याया` तः� � ग"र� देत्तादेक्षिEण�॥130॥ 
By that time YogaNanda was firmly rooted in the kingdom.
Vyaadi later came back to him, after offering Dakshinaa to his Guru. 
अभ्यात्या0� � सो�ऽ��दे8क्षिच्�र� र�ज्या� सोखीऽस्तः" तः, आमक्षिन्त्रतः�ऽचिसो, गच्छा�चिम तःपीस्तःप्तो"महा� क्�चि�तः 2॥131॥
As soon as he saw the king, he blessed him by saying,“Friend! Be the ruler of this kingdom for long!  
I take leave of you. I will go somewhere and perform penance.”
तःच्छ्रुत्�� या�गनान्देस्तः� ब�ष्पीकण्ठं�ऽभ्याभ�र्षतः-"र�ज्या म भ"ङ्क्ष्� भ�ग��स्त्��, म"क्त्�� म�� म� स्म ग�" इचितः॥132॥
YogaNanda spoke to him in a choking voice,“Enjoy all the pleasures in my kingdom. Do not leave me and go.”
व्या�दिडीस्तःतः�ऽ�देतः 2-"र�जना 2, शैर8र Eणनाश्वर ए��प्र�याष्�सो�रर्ष" ध	म�न्क� ना�म मज्जचितः, ना दिहा म�हायाचितः प्र�ज्ञा� 
लक्ष्म	म#रुमर8चि�क�" इत्या"क्त्�0� सो तःत्क�ल� तःपीसो चिनाक्षिश्चतः� याया`॥134॥
Vyaadi then said, “King! When the body has only momentary existence,  which man of wisdom will drown in 
these worthless pleasures? The mirage of the desert namely the wealth, never deludes a wise man.”
So saying he immediately left for performing penance.
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अगमदेथा या�गनान्दे� पी�टचिलपी"त्र� स्�र�जनागर� सो� 
भ�ग�या क�णभ.तः, मत्सोदिहातः� सोकलसो0न्याया"तः�॥135॥

Hey KaanaBhooti, later YogaNanda arrived at his own capital city PaataliPutra
 for enjoying the royal pleasures, along with me, followed by his entire army.

तःत्र�पीक�शै�पीरिर�या#म�ण� सोम"rहान्मक्षिन्त्रध"र�� � तःस्या, 
अहा� जनान्या� ग"रुचिभश्च सो�कम�सो�द्या लक्ष्म	म�सो� चि�र�या॥136॥

I bore the weight of the post of the minister giving him due counsel.
 UpaKoshaa served me with love and devotion. 

I lived happily for long, rich and prosperous along with my mother and other elders.
बहा" तःत्र दिदेना दिदेना द्या"चिसोन्ध"� कनाक�  मह्यमदे�त्तापी�प्रसोन्ना� 

�देचितः स्म शैर8रिरण	 � सो�E�न्मम क�या�#क्षिण सोरस्�तः	 सोदे0�॥137॥
The celestial river (Gangaa) bestowed on me abundant gold, being pleased by my penance. 

Sarasvati (Learning) who was present in my body guided me in all my actions in person.

इचितः महा�कवि�श्री	सो�मदे�भट्टवि�रचि�तः कथा�सोरिरत्सो�गर कथा�पी	ठंलम्बक  �तः"था#स्तःरङ्ग�॥
THUS ENDS THE ‘FOURTH WAVE’ OF THE ‘STORY-PEDESTAL LAMBAKA’

IN THE ‘OCEAN OF THE RIVERS OF STORIES’ COMPOSED BY THE ‘GREAT POET SOMADEVA BHATTA’ 

 


